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VIENOŠANĀS, ko Eiropas Ekonomikas kopiena un Tunisijas Republika  vēstuļu apmaiņas veidā panākusi attiecībā uz noteiktiem Tunisijas izcelsmes vīniem, kam tiek piešķirts cilmes vietas nosaukums

1. vēstule

Briselē, 
Godātais kungs,
Man ir tas gods Jūs informēt, ka ir izpildīti vajadzīgie nosacījumi, lai, ievērojot salīdzināmo cenu, piemērotu koncesiju, kas noteikta 20. panta 2. punktā 1976. gada 25. aprīlī parakstītajā Sadarbības nolīgumā starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Tunisijas Republiku, un  Pagaidu nolīguma 13. panta 2. punktā, kas parakstīts tajā pašā datumā, attiecībā uz tādu vīnu ievedumiem Kopienā, kuriem, ievērojot  Tunisijas likumus, tiek piešķirts kāds no turpmāk uzskaitītajiem cilmes vietu nosaukumiem un attiecībā uz kuriem Jūs esat prasījis minēto noteikumu piemērojumu: 
- Coteaux de Tebourba, 
- Sidi-Salem, 
- Kelibia, 
- Thibar, 
- Mornag, 
- Grand cru Mornag. 
Sakarā ar dienu, kad stājas spēkā  jaunākie noteikumi Tunisijas tiesību aktos attiecībā uz noteikto vīnu, kvotu var izmantot vienīgi attiecībā uz vīniem, kas iegūti no 1977. gada ražas. 
Turklāt es izmantoju šo iespēju Jūs informēt, ka nolūkā piemērot Kopienas deklarāciju par noteikumiem iepriekšminētajos pantos, beztaras vīnam, lai tas atbilstu attiecīgajai kārtībai, jāatbilst šādām prasībām:
a) tvertnēm jābūt piemērotiem vīna pārvadāšanai un tās jāizmanto vienīgi šim nolūkam; 
b) tvertnēm jābūt pilnīgi piepildītām; 
c) tvertņu noslēgšanas mehānismiem jābūt drošiem un jāgarantē tas, ka pārvadāšanas  vai uzglabāšanas laikā tās netiek atvērtas, izņemot gadījumus, kad to atvēršanu kontrolē vai nu  Tunisijas, vai Kopienas dalībvalstu iestādes; 
d) katru tvertni jāmarķē tā, lai būtu iespējams identificēt tajā esošo kvalitatīvo vīnu; 
e) attiecīgo vīnu var transportēt tikai tādās tvertnēs, kuru tilpība nepārsniedz 25 hektolitrus. 
Šī Vienošanās vēstuļu apmaiņas veidā ir Sadarbības nolīguma un Pagaidu nolīguma sastāvdaļa. 
Kopiena veiks visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka iepriekš minētos pasākumus piemēro no 1978. gada 1. novembra.
Būšu pateicīgs, ja apliecināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekšminētajam. 
Ekselence, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus. 
Eiropas KopienuPadomes vārdā
2. vēstule

Briselē, 
Godātais kungs,
Man ir tas gods apliecināt, ka esmu saņēmis šādu Jūsu vēstuli ar šīsdienas datumu, kurā Jūs man sniedzat  šādu  informāciju: 
“Man ir tas gods Jūs informēt, ka ir izpildīti vajadzīgie nosacījumi, lai, ievērojot salīdzināmo cenu, piemērotu koncesiju, kas noteikta 20. panta 2. punktā 1976. gada 25. aprīlī parakstītajā Sadarbības nolīgumā starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Tunisijas Republiku, un Pagaidu nolīguma 13. panta 2. punktā, kas parakstīts tajā pašā datumā, attiecībā uz tādu vīnu ievedumiem Kopienā, kuriem, ievērojot  Tunisijas likumus, tiek piešķirts kāds no turpmāk uzskaitītajiem cilmes vietu nosaukumiem un attiecībā uz kuriem Jūs esat prasījis minēto noteikumu piemērojumu: 
- Coteaux de Tebourba, 
- Sidi-Salem, 
- Kelibia, 
- Thibar, 
- Mornag, 
- Grand cru Mornag. 
Sakarā ar dienu, kad stājas spēkā jaunākie noteikumi Tunisijas tiesību aktos attiecībā uz noteikto vīnu, kvotu var izmantot vienīgi attiecībā uz vīniem, kas iegūti no 1977.gada ražas. 
 Turklāt es izmantoju šo iespēju Jūs informēt, ka nolūkā piemērot Kopienas deklarāciju par noteikumiem iepriekšminētajos pantos, beztaras vīnam, lai tas atbilstu attiecīgajai kārtībai, jāatbilst šādām prasībām:
a) tvertnēm jābūt piemērotām vīna pārvadāšanai un  tās jāizmanto vienīgi šim nolūkam; 
b) tvertnēm  jābūt pilnīgi piepildītām; 
c) tvertņu noslēgšanas mehānismiem jābūt drošiem un jāgarantē tas, ka pārvadāšanas vai uzglabāšanas laikā tās netiek atvērtas, izņemot gadījumus, kad to atvēršanu kontrolē vai nu  Tunisijas, vai Kopienas dalībvalstu iestādes; 
d) katru tvertni jāmarķē tā, lai būtu iespējams identificēt tajā esošo kvalitatīvo vīnu; 
e) attiecīgo vīnu var transportēt tikai tādās tvertnēs, kuru tilpība nepārsniedz 25 hektolitrus. 
Šī Vienošanās  vēstuļu apmaiņas veidā ir Sadarbības nolīguma un Pagaidu nolīguma sastāvdaļa. 
Kopiena veiks visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka iepriekš minētos pasākumus piemēro no 1978. gada 1. novembra.
Būšu pateicīgs, ja apliecināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekšminētajam.” 
Es varu apliecināt, ka mana valdība piekrīt iepriekšminētajam. 
Godātais kungs, lūdzu pieņemiet manus visaugstākos cieņas apliecinājumus. 
Tunisijas Republikas valdības vārdā
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